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The article is devoted to the study of phrasal verbs with the components “up” and “down”. On the basis of componential analysis
the authors attempt to identify the semantic features of verbs as a means of space conceptualization. The opposition “up — down”
is considered as the foundation of the formation of verbs basic meaning, and the transfer of the features “up — down” on other
oppositions, indicating physical and non-physical space, is described.
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B cmamve paccmampusaemca ¢ynxyuonanvno-cemanmuyecxkoe none (P@CII) mooanvnocmu 6 amenutickom A3viKe,
8 UACMHOCMU, 3HAYEHUS G03MONCHOCMU/HEBO3MONCHOCIU, JIEKCUKO-2PAMMAMuyeckue cpedcmed e2o0 nepeoayu
u @ynxkyuonanvhvle ocobenHocmu. IIposedennvlll aHAIU3 PAIUUHBIX NOOX0008 K PA32PAHUYEHUI0 3HAYeHUll MO-
O0aNbHOCMU 6 AH2IUTICKOM A3bIKe NO360MUNL A6MOPY ONUCAMb U CUCTHEMATHUZUPOBAN OCHOBHbIE SPAMMAMUYECKUe
u nexcuueckue cpedcmea peanusayuu PCII 803MOHCHOCHU/HEBOZMONCHOCTNU, A MAKIHCE ONpedenumb CYWHOCHIb U ce-
MAaHMU4ecKyio CmpyKmypy ucciedyemou Kame2opuu.

Knioueswvie cnosa u qbpas’bz: MOJAJIbHOCTB, (l)yHKHI/IOHaJ'ILHaﬂ rpaMMaTuKa; q)yHKIH/IOHaJ'H)HO-CeMaHTI/I'{eCKOG I10J1C;
TEOPHUs IOJIA; BOSMOXXHOCTH, HEBO3MOKHOCTD, BEPOATHOCTH, CEMaHTUKA, MOJAJIBHBIC IJIarojibl; MOJAJIBHBIC CJIOBA,
rpaMMaTUYCCKHUE KaTCTrOpHrU.

CaunoBa 3apema JiiecoBHa
Yeuenckuii 20cy0apcmeennblil hedazoeuyueckuti ynugepcumem, 2. I posuuiil
zarema709@ya.ru

CTPYKTYPA ®YHKIIMOHAJIBHO-CEMAHTHYECKOI'O IIOJISI MOJAJIBHOCTH
BO3MOKHOCTHU/HEBO3MOXKHOCTH B AHI'VIMUCKOM S3bIKE

W3yuyeHne xaTteropuy MOAAIBHOCTH YK€ HECKOJIBKO JICCATHIIETHI MPHUBJIEKaeT yUSHBIX BO BCEM MHpPE U ITIpel-
CTaBISIET HAYYHBIM MHTEpEC Ul Pa3IWYHBIX HANpaBJICHUN JTHUHIBUCTHKYU. He B MOCHEeNHIOIO Ouepenb 3TO CBA3aHO
C T€M, YTO TEPMHH «MOAAIBHOCTBY SIBJIAETCS MHOTO3HAuHBIM. B Hacrosiiiee BpeMsi B IMHI'BUCTHKE HE CYLIECTBYET
€IMHOTO ONpPEENICHNsI TIOHITUSI MOJAIBHOCTH, KOTOPOE OTpaXkajlo Obl OCHOBHBIE €€ 3HaueHHsA. DTO OOBsICHAETCH,
C OTHOW CTOPOHBI, Pa3HOOOPA3HBIMHU CPEICTBAMH BBIPAKEHMS JaHHOW KaTErOpUH B SI3bIKE M, C JPYTOH CTOPOHHI,
pa3nuuHbIM (yHKIIMOHUpOBaHUEeM e€ B peu. OJJHO U3 MEPBBIX ompenesieHnit JanHoro TepmuHa aaHo O. C. Axma-
HOBOM B CIioBape JIMHIBUCTHUECKUX TEPMHUHOB: «MOJaIbHOCTh — MTOHATHIHHAS KAaTErOpUsl CO 3HAUCHHEM OTHOIIE-
HUSI TOBOPSILETO K COAEPKAHUIO BBICKA3bIBAHWS UM OTHOULICHHS COJEpPIKAaHHS BBICKA3bIBAHUS K JEHCTBUTEIBHOCTH
(oTHOMIEHHST COOOIAEMOTO K €ro peaslbHOMY OCYIIECTBICHUIO)» [1, ¢. 237]. Jlnsa Goinee TOUHOTO ONpeaeneHus Tpe-
Oyercst muddepeHIPOBaTH TUITBI MOJAIBHOCTH, KOTOPBIE OB HE NCKITIOYANH, a JOMOIHSITH IPYT IpyTa.

Lenpto Hamieit paboThI sSBISETCS UCCIEIOBAaHUE M CUCTEMATH3alMs 3HAaUCHUH MOAIBEHOCTH BO3MOXKHOCTH U He-
BO3MOXXHOCTH U CPEJICTB UX BBIPAKCHUS B aHTJIIMHCKOM si3bIKe. MBI IOCTaBMIIN Tiepe]] co00il 3a1auy BBIICHUTH Me-
CTO MOZAJBHOTO 3HAUYEHHSI BO3MOXKHOCTH U HEBO3MOXKHOCTH CPEIU JIPYTUX MOJAIBHBIX 3HAUCHUH, ONPENIEIIUTh €ro
CYIIIHOCTh ¥ CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYPY, a TAKXKE ONNCATh JIEKCHKO-TPaMMaTHIECKHE CPEICTBA €T0 PeaTN3alHy.

Co BpeMeH ApHCTOTeNs 3aKPenuIoch Ba KIIOYEBBIX TUIA MOJATIBHOCTU — HE0OX0O0UMOCHb U 603MOHCHOCHD,
KOTOpBIE C TeX IOp CUUTAIOTCS SAPOM AAHHOM rpaMMaTHYecKOd KaTeropuu. MHorue nuccienoBanus B ¢puiocodpun
W JIMHTBUCTHUKE 32 TIOCJIEHUE NECSTHIICTHS 3HAUYMTEIbHO PACILIMPIIIN U JOTIOJIHWIN TPAAULMOHHY0 Mojedb. 1. Jloppes
MOJYEPKUBACT HAIWYNE Ps/ia TOTOIHUTENBHBIX 3HAYEHUH, KOTOPhIE HAXOIATCS «HA MepH(epuy TOro, YTO MOXKHO
Ha3BaTh KBAJAPaTOM MOJAIBHOCTH (necessity / non-necessity / impossibility / possibility)» [8, p. 9].
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®. TMammep [11] BBImEIAT CllEAYIOMNAE TPU CyOMOTATBHOCTH: 3MUCTEMUYecKasi (epistemic) — mepcoHaTbHAs
yOeXKIEHHOCTh CyOBEKTa B ICTUHHOCTH CYXJICHUS; JeoHTHYecKasi (deontic) — HEOOXOAMMOCTh HIIH BO3MOXKHOCTh
JICWCTBHS B COOTBETCTBUU C UMEIOIIUMHUCS PAa3PEUICHUSIMHU, TIPAaBUJIAMH, MOPAIBHBIMH [IPUHIMIIAMY; JMHAMMYe-
ckas (dynamic) — HaJTUYKE WIH OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOIIUX OOCTOSTEIBCTR.

B ¢dyHkuuoHanpHO#M rpamMmaTike [5] BBLACISIOTCS CIACAYIOIINE CyOMOAaNbHOCTH: BHYTPEHHSISI MOJAbHOCTb,
KOTOpass 03HA4YacT OTHOUICHHUC TOBOPALICTO K pcaiu3aluu }IeﬁCTBHH " YUUTBIBACT TAKHUC (baKTopr, Kak cn0c06-
HOCHb, 20MOBHOCHb, 005I3AHHOCMb, paspeuieHue; 00beKTHBHAS MOJAILHOCTD BBIPAXKACT OIEHKY TOBOPSIIUM Be-
POSITHOCTH OCYILECTBJICHUS ISHCTBHS U MOXKET OBITh B CBOIO OYEpEIb pa3/ielieHa Ha JIBE 00JaCTH: dnucmemMuiecKkas
00beKmueHAsL MOJIATILHOCTD, BhIpAXKAOIIAs 3HAYCHUS 110 Ipajaliuu Yeepennocmob-Beposmuocmob-Bozmoscnocmo-
Heseposimnocmuv-Hegozmooicnocmv 1 0eonmuyeckas 06vbekmusHas MOJaIbHOCTD ¢ rpanauueil OoszamenbHocmy-
Honycmumocmub-Paspewennocmo-Hedonycmumocmo-3anpewjennocms; IMUCTEMOJOTHYECKAS] MOJAIBHOCTh, KO-
TOpas XapaKTEpU3yEeTCA HAJININUEM MOIAJIbHBIX nokasatejiell JIMYHOIO y6e)KI[eHI/I$[ TOBOPALICTO B UICTUHHOCTU BBI-
CKa3bIBAHUS: CYOBLEKMUGHASE MOIATIBHOCTH (TOBOPSIUI OTBEYAET 33 COJCPIKAHNE BBICKA3bIBAHUS U YKA3bIBAET CTE-
MIeHb CBOEH YBEPEHHOCTH B €r0 UCTUHHOCTH) U 96UO0CHYUATbHASL MOJTAIIBHOCTD (TOBOPSILHIA OLIEHUBAET COJCPIKAHNE
BBICKA3bIBaHKS B COOTBETCTBHU CO CHOCOOOM, KOTOPHIM ObuIa MOJTyuYeHa WH(pOpMaIus (J0Ka3aTelbCTBa, JIHUHBIN
OTIBIT, "Uepe3 TpeThe nuio)) [Ibidem, p. 205].

K. Becra [3] cunraeT BO3MOXHBIM BBLICIUTH JABE TPYIIIBI CY)KIACHUH TOBOPSIIEro: SMHUCTEMUYECKHE (MCTHH-
HOCTb, BEPOSITHOCTb, IOCTOBEPHOCTD, YOSXKICHHOCTD) U OIICHOYHBIE (HEXKENaHWe, IPeINOYTeHHEe, HHTSHINS, CII0C00-
HOCTB, 00513aHHOCTS).

JIOBONIBHO pacmpoCTpaHeH B 3apyOe:KHON HayKe MOAXO/ K M3YYECHHIO MOJATLHOCTH B TEPMHUHAX BO3MOMKHBIX
MupoB (possible worlds) (Hanpumep, [9]), Tie OCHOBHOE BHUMaHHE YEISETCS IBYM KaTEerOpHUsIM — 00CHOBEPHOCHU
u sepossmuocmu (certainty and probability), KoTopble HHOTAA TOTONHSIOTCS ACPUHUIISIMA He0OX00UMOCMU T pa3-
peutenus (obligation and permission). Bce 3Tu Jlorudeckre MOAEIN CYMTAIOTCS C OIIO3HUIUEH peaTuc/uppeauc.

I1. XymroBa [7, p. 36] B cBoeii paboTe paccMaTpUBaeT JBa THUIA MOJAIEHOCTH BO3MOXKHOCTH: SITUCTEMUIECKas
BO3MOXKHOCTH (epistemic possibility), mepeaaromnias HEyBepEHHOCTh TOBOPSIIETO B UCTHHHOCTH CYXXIICHHS, U KOpHE-
Basi BO3MOXHOCTE (root possibility), 00braHO oOparmaromasicst K pakraM U yCIOBHAM peaTn3alldil IPOMO3HIINH.

Wrak, mkana certain-probable-possible-impossible-uncertain (0ocmosepro-seposmmno-603mosicro-nesozmodrcro-
Hed0CmogepHo), OTPAKAIOLIAS, HA HAIIl B3IJISA, HAUOOIee TOYHO Psijl 3HAYCHUI KATErOpHH MOJAIbHOCTH, IPUHUMAET-
csl HaMHU Kak 0a30Basi XapaKTEPUCTHKa TAHHOW KaTeropuH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

B cOoBpeMEHHOM aHTTIMHACKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT IPAMMATHUECKUE U JIEKCHYECKUE CPEACTBA BBIPAKCHUSI MOIAb-
HOCTH. JIeKCHUECKIMU CpeNICTBAMHU SIBIISIIOTCSI MoOabhble coeéa. B CioBape muHrBrcTHdecknx TepmuHoB T. B. XKepe-
6uno maercs ciemyroree onpenaenenue: «MoaabHbIe CI0Ba — 3TO HEM3MEHsIeMasl 4acTh PeUH, BBIpaXKarolasi OTHOIIIe-
HHSI YBEPEHHOCTH MJIM HEYBEPEHHOCTH TOBOPSILIETO K BBICKA3aHHOMY COOOIICHHIO B €10 COOTBETCTBUH JICHCTBUTEIILHO-
CTH W TIEpEe/IArolIasl 3TO 3HAUCHUE CJIOB CO 3HaUCHUEM: 1) yBepeHHOCTH; 2) mpearnonaokeHus» [2, ¢. 201]. MopanbHbie
CJIOBA MPUBHOCST 3HAYEHHUS YBEPEHHOCTH, TIPEITIONIOKEHH S, & TAKKE BEPOSTHOCTH, COMHEHUsI roBopsiiero. I pammaru-
YECKH OHHU HE SIBJISTIOTCSI WIEHAMH TIPEJIOKEHHS, a BBIIOIHSIOT B €T0 COCTABE POJIb BBOJHOTO CJI0BA. MOJanbHOE CJIOBO
0OBIYHO OTHOCUTCS KO BCEMY MPE/UIOKEHHUIO B LIEJIOM U BBIpaXKaeT CyObEeKTUBHOE OTHOIICHUE TOBOPSIIIETO K BBICKA3bI-
Baemoit mbiciiu. Hanpumep: perhaps, probably, may be, possibly u npyrue: Police are probably looking for her now,
but so what [4, p. 99]? / Beposimno, cetinac eé pasvickusaem noauyus — vy u umo? (nep. JI. JI JKoanosa).

K rpammaruueckuM cpeicTBaM OTHOCSATCSI MOOANbHbIE 21a20ibl U (hopmbl HakIOHeHus. MoaanbHble TIIaroJbl
HCIIOJIB3YIOTCSI KAK BCIIOMOTATENIbHBIE TIIATOJIBI C TJIaBHBIMH TJIAr0JIaMy KaK WHIUKATOP OMPECICHHOTO OTHOIIe-
HUSI, KaK TO: BO3MOXXHOCTb, 003aHHOCTb, HEOOXOJUMOCTb, Pa3pelIEHHOCTh U T.II.

K MopanibHBIM ri1arosiam, nepe/jaroliiM pasiidHble OTTEHKH BO3MOKHOCTH/HEBO3MOKHOCTH, MBI OTHOCHM TJIaroJibl
can (can not), could (could not), may (may not), might (might not). MoaJbHbIC TJIAr0JIbI, HE ABJIASACH 3HAYMMON YaCThIO
peun, 0003HaYar0T HE Camo JeHCTBHE WK MPOLIECC, @ BO3MOXKHOCTh MITM HEBO3MOXKHOCTD UX pealti3alui. PaccMoTpum
(YHKIIMOHMPOBaHUE MOJIATBHBIX TJ1aroJIoB, BEIPAXKAIONIIMX 3HAYEHUE BO3ZMOXKHOCTH B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

[IpoBeneHHBIN aHATIN3 TEOPETUUECKOTO U MPAKTHYECKOTO MaTepHaja MO3BOJIMI HaM BBIJCIUTh OCHOBHBIC 30HBI
KaTeropuu BO3MOKHOCTH/HEBO3MOKHOCTH B aHTIIMHCKOM si3bIKe, BbIIenuB sapo (Possibility) u nepudepuro:

Probability Negative possibility

Impossibility

1. BepositHocTh — Probability (can, cannot/can’t, must, ought to, should, will): You must’ve had the same
dream! [Ibidem, p. 100] / Buoams, mebe npucnuncs mom sice con! (nep. JI. JI. JKoanosa); All kinds of things can
g0 wrong with people on that darn machine [Ibidem, p. 78] / Ha smoii npoxkisimoii mawuHe ¢ 4er08eKom 6ce umo
y200H0 Mmodcem npousoumu (nep. JI JI. Koanosa); Maybe he can read lips [Ibidem, p. 52] / Moowcem, on ymeem
yumams no 2ybam (nep. JI. JI. XKoanosa).
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Could, might, win may MOTyT HCIIONB30BATHCS IS YKAa3aHUSA BO3MOKHOCTH KaKOTO-TO COOBITHS, B TOM YHCIIE
B nipotwioMm: Tears might have jumped to his eyes [Ibidem, p. 175] / K ezo enazam, 603moxcHo, noocmynuiu ciesol
(nep. JI. JI. JKoanosa).

2. CnocobHocth, ymenue — Ability (can, could, be able to): They were like the ant, which can see small
objects but not large one [6, p. 118] / Onu nooodHvl Mypagvio, Komopulii 6udUm MmeiKoe u He uoum OOIbULO2O
(nep. B. I1. l'onviuwesa).

3. Hammume paspenienus — Permission (can, could, may): He always asks me if' he may stay [10, p. 61]/ On ece-
20a npocum moezo paspewenusi ocmamocsi (nep. H. beccmepmuoti).

4. OrtpunarenbHas BO3MOKHOCTH — Negative possibility (might not and may not) — ucnons3yercst 11 yKa3aHus
Ha BO3MOXKHOCTh HEHCTUHHOCTH Tpono3uiu: Say good-bye. Otherwise, I might not let you go [4, p. 27] / Ilonpo-
watics. Unaue s, ovime mooicem, ne omnyuy mebs (nep. JI. JI. JKoanosa). We can only read about them in books,
and what it says in the books may not be true [6, p. 113]. / Mer npoumem ¢ knueax, a kmo e2o 3naem — npagoy Jiu
nuwym 6 knueax? (nep. B. I1. I'onviwesa).

5. Heso3moxHocTh — Impossibility (could not and cannot) — ucrosp3yeTcs i yKa3aHHs Ha HEBO3MOXKHOCTh
WUCTUHHOCTH mpomno3uuuu: You can’t read my mind [4, p. 91] / ..mvl He mooicewv yumams Mou MbICAU
(nep. JI JI. JKoanos); But <...> balloons can’t die, can they? [Ibidem, p. 95]/ Ho <...> pasee 8030ywnble wapsl
ymuparom? (nep. JI. JI. XKoanosa).

I'maron could not MOXXeT HCTIONB30BATHCS IS YKa3aHUS HEBO3MOKHOCTH OOJbINeH cTenieHn KauecTBa: [ couldn’t
care less [10, p. 151] / A ne moena 6ecnoxoumcs 06 s3mom ewsé meHvuie.

6. 3amper — Forbidden (cannot, may not, will not). I'marom cannot MoxeT (pyHKIIHOHHPOBATH B POJIH HHIUKATOPA
Hepa3pelIeHHOCTH (3ampera), HanpuMep, BCIECTBHE CYILECTBOBAHHS KaKOTr0-1100 MpaBuiia Wi 3akoHa: But the old
saying really applies: you can’t get something for nothing [4, p. 122] / Bcnomnum, oonako, cmapoe uspeueHue: Heilb-
35 3a HUYmMo noayuums neumo (nep. JI. JI. JKoanosa). B 310l e QyHKIIMH MOXET BBICTYNaTh Iaron may not. Dad,
this is Willy, we can’t go to the police station, we may not be home today, tell Mom, tell Jim’s mom [Ibidem, p. 100] /
Ilan, smo Bunnu, mvl ne Modcem noumu 6 NOAUYeUCcKUll y4acmox, 603MOXHCHO, He npudem 0oMOll ce2o00Hs, npedynpe-
ou mamy — u mamy Jorcuma moorce (nep. JI. JI. JKoanosa).

MpbI BUIIUM, YTO MOJQJIBHOCTH BO3MOYKHOCTH B aHIVIMICKOM s3bIKe HanOoJjee 4acTo NepeiaeTcs MOJajbHBIMU
riarojiaMu can u may. I'maron can obnazaer caMbIM ITMPOKHM HNOTEHLHAIOM W MOXKET OJHO3HAYHO CUUTAThCS JO-
MHHAHTHBIM CPEJICTBOM BBIPQKEHHSI BO3MOXKHOCTH/HEBO3MOXKHOCTH B aHIJIMIMCKOM si3bIKE. B 3aBUCHMOCTH OT KOM-
MYHUKAaTHBHOM CHTYallM 3TOT MOJAJIBHBIN IJ1arol ciocoOeH nepeiaBaTh NPaKTHYECKH BCE 3HAUCHHS TAHHOTO TIOJISL.

Paccmorpennsie auddpepeHnnanbHble CeMaHTHYeCKUE MPU3HAKK BO3MOXKHOCTH y CaNn, may, will, nononHss apyr
JpyTa, TO3BOJISIFOT CPAaBHUTEIBHO YETKO OYEPTUTH KPYT UCCIIEAYEeMOT0 MOHSTHSI.

B pesynbraTe Hamero aHamm3a MBI IPUILTHA K BEIBOIY, 9TO sipo PCII BO3MOKHOCTH/HEBO3ZMOKHOCTH AHTIIHIA-
CKOTO sI3bIKa TPEJICTaBICHO 3HaucHUEeM Possibility, a nepudepus — 3HaueHusimu Probability, Negative possibility,
Ability, Impossibility, Permission, Forbidden. Briieyka3aHuble 3HAUCHUS TIEPENAIOTCS B BHICKA3bIBAHUH TaKUMH
JIEKCHUKO-TPAMMATHICCKIUMH CPEICTBAMH, KaK MOAANBHBIE CJIOBA, MOJATIbHbIC TJ1aroiibl U GOpMbI HAKITOHSHHSI.
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THE STRUCTURE OF FUNCTIONAL-SEMANTIC FIELD
OF POSSIBILITY/IMPOSSIBILITY MODALITY IN THE ENGLISH LANGUAGE

Saidova Zarema Elesovna
Chechen State Pedagogical University, Grozny
zarema709@ya.ru

The article examines the functional-semantic field (FSF) of modality in the English language, in particular, the meanings of pos-
sibility/impossibility, lexico-grammatical means to transfer them and functional peculiarities. The analysis of different approaches
to differentiating the meanings of modality in the English language allowed the author to describe and systematize the basic
grammatical and lexical means implementing the FSF of possibility/impossibility and to identify the essence and semantic struc-
ture of the mentioned category.

Key words and phrases: modality; functional grammar; functional-semantic field; field theory; possibility; impossibility; proba-
bility; semantics; modal verbs; modal words; grammatical categories.
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